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Шановна покупниця, 
шановний покупець,

обравши педикюрний апарат PODOLOG ECO або PODOLOG ONE, Ви придбали 
високоякісний продукт компанії RUCK, який оптимально допоможе Вам у Вашій що-
денній роботі у педикюрному кабінеті чи на виїзді.

Вже за самим іменем нашої компанії та дворічною гарантією Ви можете бути певні, 
що Ваш прилад буде радувати Вас протягом довгих років.

Уважно ознайомтеся з цим керівництвом з експлуатації перед початком користу-
вання приладом. Воно є складовою частиною приладу та допоможе Вам уникнути 
помилок при користуванні, тому завжди тримайте його поряд з приладом.

Бажаємо Вам успіхів та задоволення від Вашої відповідальної роботи. 

Щиро ваша, компанія HELLMUT RUCK GmbH

Авторське право
© 2017 HELLMUT RUCK GmbH. Всі права збережені. Цей документ не може без 
попереднього письмового дозволу компанії HELLMUT RUCK GmbH бути скопійо-
ваний, розмножений чи перекладений.

HELLMUT RUCK GmbH | Даймлерштрассе 23 | D - 75305 Ноєнбюрг  
web www.hellmut-ruck.de | тел. +49 (0)7082. 944 20 | факс +49 (0)7082. 944 22 22 
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PODOLOGECO
Варіант приладу на 230 В  
Артикул № 11011  
Варіант приладу на 115 В 
Артикул № 11021

PODOLOGONE
Варіант приладу на 230 В  
Артикул № 11012  
Варіант приладу на 115 В  
Артикул № 11022

PODOLOGECO /// PODOLOGONE

Дане керівництво з експлуатації підходить до обох педикюрних апаратів PODOLOG 
ECO (Артикул – № 11011), а також до апаратів PODOLOG ONE (Артикул – № 
11012), які у наступних описах позначаються як PODOLOG ECO / ONE.

ЗАГАЛЬНА ІНФОРМАЦІЯ, ОБСЯГ ПОСТАВКИ

ПОЯСНЕННЯ ДО ЦІЄЇ ІНСТРУКЦІЇ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ
Компанія Hellmut Ruck GmbH зберігає всі права щодо зміни та доповнення цієї ін-
струкції з експлуатації. Компанія Hellmut Ruck GmbH піклується про те, щоб у цій 
інструкції з експлуатації не було неточностей та пропусків. Повідомте нас, якщо зна-
йдете помилки або неточності. Компанія Hellmut Ruck GmbH не несе відповідаль-
ності за помилки в цій інструкції з експлуатації або за наслідки таких помилок, які 
можуть виникнути при збірці або експлуатації даного продукту.
Передрукування та доповнення цієї інструкції з експлуатації заборонені без дозволу 
компанії Hellmut Ruck GmbH.

ВИКОРИСТАНІ СИМВОЛИ

		�  Цей символ означає небезпеку для людини або продукту. Обов’язково 
дотримуйтеся позначених ним інструкцій.

		  Цей символ вказує на корисні рекомендації. В цьому місці буде нада-	
		  на додаткова інформація про продукт та його обслуговування.

ОБСЯГ ПОСТАВКИ

Перед початком експлуатації приладу PODOLOG ECO / ONE уважно ознайомтеся з 
даним керівництвом. Перевірте повноту комплектації приладу. 

До комплекту поставки входять:
Блок керування приладу PODOLOG ECO / ONE
Ручка зі шлангом та висувною секцією 
1 фільтрувальний мішок для пилу 
1 керівництво з експлуатації
1 технічний паспорт приладу
1 інструмент для чищення приладу
1 насадка для ручки

		  ПАКУВАННЯ

Пакування захищає прилад від транспортних пошкоджень. Пакувальні матеріали 
вибрані з урахуванням екологічності та технологій утилізації та дозволяють вторин-
ну переробку. Збережіть пакування (картонну коробку, поліетиленовий пакет, еле-
менти з пінистого поліуретану) на випадок відправлення приладу на техобслугову-
вання. 
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1.	 ОПИС ПРИЛАДУ�

01	 Блок керування
02	 Дисплей
03 	 Висувна секція з фільтрувальним мішком для пилу
04	 Штуцер для підключення шлангу
05	 Ручка 

ОПИС ПРОДУКТУ ОПИС ПРОДУКТУ

PODOLOGECO /// PODOLOGONE

01	 Вентиляційні отвори
02	 Роз'єм для підключення педалі
03 	 Запобіжник на днищі приладу
04	 Кабель живлення

	 У випадку пошкодження кабелю живлення прилад необхідно вимкнути з 	
	 мережі, після цього його не можна використовувати.

	 Заміну пошкодженого кабелю живлення може проводити тільки кваліфіко-	
	 ваний спеціаліст.
 

MODELL: 

P0D0L0GECO RUCK 
� 11005 

ANSCHLUSSDATEN: 
-230 V/ 50 Hz 250 VA 
Fuse T 1,6 A 

� 11005/ 110 

DIN VDE 0820 ANSCHLUSSDATEN: 

SN: 2 5 0 0 0 5 

-115 V/ 60 Hz 250 VA 
Fuse T 1,6 A „ HELLMUT RUCK GmbH I Daimlerstraße 23 1 D-75305 Neuenbürg 
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ОПИС ПРОДУКТУ

2.  ВИКОРИСТАННЯ ЗА ПРИЗНАЧЕННЯМ

Педикюрні апарати PODOLOG ECO та PODOLOG ONE використовують ротаційні 
інструменти, такі як фрези, шліфувальні насадки, за допомогою яких можна зняти, 
наприклад, ороговілу шкіру, мозолі, нігті та ін. на руках та ногах. Прилад призначе-
ний для застосування у наступних сферах діяльності: педикюр, дизайн нігтів, кос-
метика, велнес.

Використання у інших сферах відбувається на власний ризик і може бути небез-
печним. Використання приладу не за призначенням може привести до травм та 
матеріальних збитків.

Виробник не несе відповідальності за збитки, спричинені використанням приладу 
не за призначенням або неправильним обслуговуванням.

У разі використання не за призначенням або розбирання приладу жодні претензії за 
гарантією не приймаються!

		  Зміни, модифікації приладу та його аксесуарів недопустимі. У разі ремонту 	
		  необхідно повторити всі перевірки на безпечність приладу.

		�  Використання педикюрних апаратів не з педикюрною/медичною метою за-
боронене..

	 2.1  ВИМОГИ ДО КОРИСТУВАЧА

Педикюрний апарат може експлуатуватися тільки спеціалістами у галузі педикю-
ру, косметологами, нейл-дизайнерами або представниками споріднених професій, 
знайомими з відповідним порядком дій та такими, що отримали відповідну освіту.

	 2.2  ПРАВИЛА БЕЗПЕКИ ДЛЯ ПЕРСОНАЛУ ТА КЛІЄНТІВ
	
	 —	 Використовуйте виключно високоякісні ротаційні інструменти згідно стан	
		  дарту DIN EN ISO 1797-1 зі встановленим стандартом циліндричним хвос-	
		  товиком 2,35 ммØ, циліндричний, тип 2.
	 —	� Дотримуйтесь керівництва з експлуатації цих інструментів та максимальної 

кількості обертів за даними від виробника інструментів, а також інструкцій 
з їх чищення, дезінфекції та стерилізації. Ви можете знайти додаткову ін-
формацію в діючому основному каталозі компанії HELLMUT RUCK GmbH у 
розділі "Ротаційні інструменти". 

	 —	� Заборонено одночасно торкатися роз'єму педалі приладу та клієнта.

ОПИС ПРОДУКТУ
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1.1.3 DISPLAYWARNHINWEISE 

  

 
 

 

 
„HANDSTÜCK BLOCKIERT!“ - Beim Blockieren 
des Handstückes wird nach ca. 5 Sek. die Mo-
tordrehzahl sowie die Saugturbine abgeschaltet. 
Nach ca. 10 Sek. verschwindet diese Displayan-
zeige und die Handstückdrehzahl kann neu 
eingestellt werden. 
 
„ABSAUGUNG ÜBERHITZT“ - Nach Überschrei-
ten der Lufttemperatur im Saugturbinengehäuse 
wird die Saugturbine sowie das Handstück abge-
schaltet. Nach dem Absenken der Temperatur 
um ca. 10…15 °C verschwindet diese Displayan-
zeige und die Handstückdrehzahl kann neu 
eingestellt werden. 
 
 

1.2 LIEFERUMFANG 

Bevor Sie den PODOLOG ECO / ONE in Betrieb nehmen, lesen Sie bit-
te die vorliegende Gebrauchsanweisung. Bitte prüfen Sie die Lieferung 
auf Vollständigkeit.  
 
Zum Lieferumfang gehören: 
 
PODOLOG ECO / ONE Steuergerät 
Handstück mit Schlauch und Schublade  
1 Staubfilterbeutel  
1 Gebrauchsanweisung 
1 Gerätepass 
1 Reinigungswerkzeug 
1 Handstückauflage 
 

	 1.2  ПОВІДОМЛЕННЯ НА ДИСПЛЕЇ	�
	 	

"РУЧКА ЗАБЛОКОВАНА!" - при блокуванні ручки мотор та 
турбіна системи всмоктування вимикаються приблизно че-
рез 5 секунд. Через 10 секунд це попередження зникає з 
дисплею. Кількість обертів насадки можна встановити зно-
ву.

"ПЕРЕГРІВАННЯ ВИТЯЖКИ" - після перевищення допус-
тимої температури повітря у корпусі турбіни всмоктуван-
ня турбіна та насадка вимикаються. Коли температура 
знизиться на приблизно 10-15°C, попередження зникає, а 
кількість обертів насадки можна встановити знову.

	 1.3  ПАКУВАННЯ

Пакування захищає прилад від транспортних пошкоджень. Пакувальні матеріали 
вибрані з урахуванням екологічності та технологій утилізації та дозволяють вторин-
ну переробку.
Збережіть пакування (картонну коробку, поліетиленовий пакет, елементи з пінисто-
го поліуретану) на випадок відправлення приладу на техобслуговування. 

	 1.4  УТИЛІЗАЦІЯ

Старі прилади повинні утилізуватися як електронне сміття. Їх не можна викидати 
разом з побутовими відходами. Повні фільтрувальні мішки слід викидати у залиш-
кові відходи.
Дотримуйтеся правил Вашої місцевої комунальної системи утилізації сміття.

		  Дотримуйтеся місцевих вимог.
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	 —	� При застосуванні приладу обслуговуючий персонал має використовувати 
засоби захисту очей, роту та носу, а також вдягати рукавички.

	 —	� Обслуговуючий персонал повинен слідкувати за тим, щоб при роботі на ро-
таційні інструменти не потрапляло волосся, а також незакріплені предмети, 
такі як рушники, тампони і.т.д.

	 —	� Після кожного користування або після кожного клієнта необхідно дезінфіку-
вати, очистити та в разі необхідності стерилізувати інструмент, щоб уникну-
ти можливого переносу збудників хвороб на наступних клієнтів.

		  Ви можете знайти відповідні засоби у розділі "Гігієна" нашого каталогу.
	 —	� Усі забруднені поверхні ручки та приладу повинні бути очищені та дезінфі-

ковані. Ні в якому разі не допускайте потрапляння рідин у ручку, це може 
призвести до пошкодження приладу.

3.  ОСОБИСТИЙ ЗАХИСТ ТА ЗАХИСТ КЛІЄНТА

При професійному використанні за призначенням приладів PODOLOG ECO / ONE 
ризики обмежуються декількома пунктами.

	 3.1  ВИМОГИ ДО КОРИСТУВАЧА

Педикюрний апарат PODOLOG ECO / ONE може експлуатуватися тільки спеціаліс-
тами в галузі педикюру, косметологами, нейл-дизайнерами, лікарями або представ-
никами споріднених професій, знайомими з відповідним порядком дій та такими, 
що отримали відповідну освіту. 

	 3.2  ОСОБИСТИЙ ЗАХИСТ ТА ЗАХИСТ КЛІЄНТІВ

Для захисту користувачів, пацієнтів та третіх осіб слід дотримуватися наступних 
пунктів:
	 —	� Дозволяється використовувати виключно високоякісні ротаційні інструменти 

згідно стандарту DIN EN ISO 1797-1 зі встановленим стандартом циліндрич-
ним хвостовиком з діаметром 2,35 мм, ТИП 2. Для використовуваних рота-
ційних інструментів необхідно дотримуватись даних від виробника, зокрема 
щодо максимальної кількості обертів та підготовки інструментів (чищення, 
дезінфекції та стерилізації). Ви можете знайти додаткову інформацію в ді-
ючому основному каталозі компанії HELLMUT RUCK GmbH у розділі "Рота-
ційні інструменти".

	 —	� При використанні приладу персонал має вдягати захисні окуляри та маску. 
Довге волосся слід тримати зібраним при голові або прикривати його захис-
ним чепцем.

—	� При роботі треба слідкувати за тим, щоб у зоні обробки не було об'єктів, які мо-
жуть потрапити до ротаційних частин.

	 3.3  МОЖЛИВІ РИЗИКИДЛЯ КЛІЄНТІВ

Технологія всмоктування пилу з потенційно присутніми збудниками хвороб значно 
знижує ризик їх (мікроорганізмів) перенесення. Регулярно та ретельно збираючи 
анамнез, можна розпізнати можливі ризики інфекції.

Небезпека вдихання пилу клієнтом зведена до мінімуму, а до обслуговування клієн-
тів з послабленим імунітетом слід ставитися особливо відповідально. Незважаючи 
на це, користувач обов'язково повинен вдягати маску для захисту рота та носу при 
роботі.
		
		�   Після проведення робіт на вражених ділянках здорові ділянки шкіри та ніг-

тів на наступному етапі необхідно обробляти дезінфікованими/стерилізова-
ними інструментами.

		  3.3.1  НЕБЕЗПЕКА ВІД МАТЕРІАЛУ, ЩО ЗНІМАЄТЬСЯ

Небезпеку при відскакуванні уламків (уламків нігтів або частин грубозернистої шлі-
фувальної поверхні) при достатній відстані до зони обробки можна розглядати як 
незначну.
Ризик вдихання шліфувального пилу з потенційно присутніми збудниками хво-
роб знижується до мінімуму завдяки ефективній технології всмоктування апарата 
PODOLOG ECO / ONE. Ретельне знезаражування шкіри перед роботою додатково 
знижує ризик інфекції.

		  3.3.2  НЕБЕЗПЕКА АЛЕРГІЧНИХ РЕАКЦІЙ

Оскільки клієнт, як правило, не торкається поверхонь апарата PODOLOG ECO / 
ONE, виникнення алергічних реакцій на складники ротаційних інструментів мало-
ймовірне. Дуже короткий час контакту (менше 30 хвилин) також мінімізує такий ри-
зик.

		  3.3.3  НЕБЕЗПЕКА ВІД РУХОМИХ ЧАСТИН ПРИЛАДУ
При високій кількості обертів та сильному притисковому зусиллі у зоні обробки 
може відбутися небажане нагрівання. У найгіршому випадку тепловиділення може 
пошкодити відповідні тканини.

ОПИС ПРОДУКТУ ОПИС ПРОДУКТУ
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При раптових рухах клієнта або неуважності користувача можливе непередбачене 
проникнення до шкіри. Однак при професійному використанні та постійному візу-
альному контролі цей ризик незначний.

		  Увага! Обов'язково необхідно уникати проникнення в шкіру!

	 3.4.  МОЖЛИВІ РИЗИКИ ДЛЯ КОРИСТУВАЧА

Технологія всмоктування пилу з потенційно присутніми збудниками хвороб значно 
знижує ризик їх (мікроорганізмів) перенесення. 
Небезпека вдихання пилу користувачем знижена до мінімуму. 

		  З гігієнічних причин рекомендується вдягати маску для захисту обличчя/	
		  рота. 

		  3.4.1  НЕБЕЗПЕКА ВІД МАТЕРІАЛУ, ЩО ЗНІМАЄТЬСЯ

Відскакування уламків (уламків нігтів або частин грубозернистої шліфувальної по-
верхні) та пил складають небезпеку через близькість до зони обробки.
Для мінімізації цього ризику користувач в процесі роботи має носити захисні окуля-
ри та маску.

		  3.4.2  НЕБЕЗПЕКА АЛЕРГІЧНИХ РЕАКЦІЙ

Алергічні реакції на матеріал ручки не виключені, однак розцінюються як виключно 
рідкі. З гігієнічних причин рекомендується використовувати одноразові рукавички.

		  3.4.3  НЕБЕЗПЕКА ВІД РУХОМИХ ЧАСТИН ПРИЛАДУ

Волосся, прикраси та частини одягу можуть потрапити до ротаційних частин. Для 
уникнення пошкоджень довге волосся слід тримати зібраним при голові або прикри-
вати його захисним чепцем. Прикраси забороняється носити з гігієнічних причин. 
Робочий одяг слід вибирати таким чином, щоб виключити можливість потрапляння 
до інструментів.

4.  ЗАПУСК В ЕКСПЛУАТАЦІЮ

	 4.1  ТЕХНІЧНА БЕЗПЕКА

	 —	� Перед першим використанням перевірте, чи відповідає тип струму та на-
пруга у мережі зазначеним на типовому щитку даним.

	 —	 Поставте прилад на рівну стабільну поверхню. 
	 —	� При установці приладу зверніть увагу на те, що вентиляційні отвори прила-

ду повинні лишатися відкритими.
	 —	� Уникайте пошкоджень кабелю живлення внаслідок придавлювання, згинан-

ня або тертя об гострі кути. 
	 —	 Не всмоктуйте рідини.
	 —	� Захищайте прилад від потрапляння будь-якого типу вологи. Потрапляння 

вологи у прилад спричинює небезпеку удару електричним струмом!
	 —	� Перед кожним чищенням/обслуговуванням вимикайте прилад та витягайте 

штекер з мережі.
	 —	 Ніколи не опускайте прилад у воду або інші рідини.
	 —	� У разі пошкодження або неполадок у роботі приладу одразу ж вимкніть його 

з мережі.
	 —	 Проводити ремонт може тільки кваліфікований спеціаліст. 
	 —	 У разі розбирання приладу жодні претензії за гарантією не приймаються!
	 —	� Використовувані інструменти повинні відповідати стандарту DIN EN ISO 

1797-1 для гарантованої надійної роботи приладу, див. також розділ 2.2 
"Правила безпеки для персоналу та клієнтів", сторінка 12.

	 —	� Не використовуйте прилад PODOLOG ECO / ONE у безпосередній близь-
кості та не встановлюйте його разом з іншими приладами. Якщо це необхід-
но, перевірте PODOLOG ECO / ONE на роботу за призначенням.

ОПИС ПРОДУКТУ
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		  �Використання інших аксесуарів, що відрізняються від рекомендованих, 
може призвести до підвищеного викиду пилу або зниження надійності при-
ладу.

		   �Небезпека задушення шлангом ручки або кабелем живлення. Не допускай-
те дітей до приладу.

		�  Для необхідних аксесуарів (маленькі частини) існує ризик проковтування.  
Не допускайте дітей до приладу.

		�  При транспортуванні між використаннями приладу користуйтеся передба-
ченим для приладу пакуванням, щоб захистити його від механічних пошко-
джень та вологи.

		�  При домашньому застосуванні кабель живлення може бути пошкоджений, 
наприклад, тваринами, через що може виникнути небезпека.

		�  Регулярно перевіряйте кабель живлення на пошкодження. У випадку пошко-
дження вимкніть прилад з мережі.

		�  При домашньому застосуванні виникає небезпека використання приладу ді-
тьми. Не допускайте дітей до приладу.

		�  Захищайте прилад від пошкодження шкідниками, постійно перевіряйте та за 
необхідність чистіть його.

		  Дотримуйтеся інструкцій з експлуатації та транспортування приладу.

		�  Слідкуйте за тим, щоб штекер приладу завжди був у добрій досяжності для 
вимикання з мережі. Штекер відокремлює прилад від мережі живлення.

ОПИС ПРОДУКТУ

5.  ЕКСПЛУАТАЦІЯ

ОПИС ПРОДУКТУ



  

22 

− Prüfen Sie, ob der beiliegende Filterbeutel eingelegt ist. Falls das 
nicht der Fall ist, stecken Sie den Filterbeutel auf die Hülse, siehe 
dazu Seite 35. 

− Schließen Sie die Schublade durch Hineinschieben.  

− Schalten Sie das Gerät an der Standby-Taste ein.  

 

 

=  Standby-Taste ein/aus 
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01		  Кнопка "Режим очікування"	� Активувати або деактивувати режим очікування.

02		  Потужність всмоктування	 Підвищити [ + ] або зменшити [ - ] потужність всмок-	
						      тування. Потужність відображується на дисплеї.

03		  Інфоменю [ i ]		   �Це меню дає Вам можливість, наприклад, запустити 
очищення ручки або дізнатися, коли передбачається 
наступна заміна фільтру або обслуговування. Щоб 
змінити основні настройки (наприклад, мова), натис-
нути та утримувати 5 секунд.   

04	     Кнопка "Зберегти"	�	  Три різні комбінації кількості обертів / напряму обер
	     налаштування		  тання /потужності всмоктування, які можна зберегти 	
					     у пам’яті приладу. Дані у пам’яті відображуються на 	
					     дисплеї (04.1). Кнопки [M1] [M2] потрібні при заміні 	
					     фільтру.

			�	  
05      Напрям обертання:                  З адає напрям руху інструменту праворуч або ліворуч 
          право- / ліворуч	 .

06		  Регулятор кількості обертів	� За його допомогою можна налаштувати кількість 
обертів з шагом у 1/1000. Поточна кількість обертів 
відображується на дисплеї (06.1). При знятті регулято-
ра обертів усі кнопки блокуються.

07      Фільтрувальний мішок	� Цей символ з'являється як нагадування про необхід
          для пилу 		                 ність заміни фільтрувального мішка.

08		  Педаль			�   Цей символ відображається, коли до приладу 
під'єднана опціональна педаль.

09		  Обслуговування		�  Цей індикатор нагадує про планове обслуговування.

10		  Увімкнути/вимкнути		  Ця кнопка вмикає та вимикає прилад 

	 5.1  ПІДГОТОВКА ДО ВИКОРИСТАННЯ
	
	 —	Відкрийте висувну секцію для фільтрувального мішка для пилу, потягнувши 	
		  за штуцер шлангу.
	 —	�Перевірте, чи встановлений у прилад фільтрувальний мішок, який входить до 

комплекту. Якщо ні, вдягніть фільтрувальний на гільзу, див. стор. 35.
	 —	�Закрийте висувну секцію, засунувши її всередину.
	 —	Увімкніть прилад кнопкою режиму очікування. 

		    = кнопка режиму очікування вмк./вимк.

ОПИС ПРОДУКТУ

		  В жодному разі не працюйте без фільтрувального мішка.

		  Висувна секція для фільтрувального мішка при роботі завжди має бути за-	
		  чинена. 
		  При відкритті висувної секції прилад PODOLOG ECO / ONE вимикається.

		  5.1.1  ЯК ВСТАВИТИ РОТАЦІЙНИЙ ІНСТРУМЕНТ
				  
�Вставте потрібний Вам для роботи ротаційний інструмент (шліфувальну насадку/
фрезу) у отвір у ручці. 

Тепер інструмент треба 
вставити
(швидкозатискний патрон).	  

		  Повністю вставляйте хвостовик інструменту!

		�  Слідкуйте за тим, щоб хвостовик інструменту не був зігнутим, тому що в 
такому випадку може виникнути розбалансування, яке може спричинити по-
шкодження ручки та негативно вплинути на кріплення інструменту. 

		  5.1.2  ЯК ВМИКАТИ PODOLOG ECO / ONE 

Доторкніться до кнопки "Режим очікування". Тепер прилад PODOLOG ECO / ONE 
увімкнений та готовий до використання.
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Arbeiten Sie auf keinen Fall ohne Staubfilterbeutel. 

 
 

Die Staubfilterbeutelschublade muss beim Betrieb immer ge-
schlossen sein. Der PODOLOG ECO / ONE schaltet sich beim 
Öffnen der Schublade aus. 

 

5.1.1 ROTIERENDES WERKZEUG EINSETZEN 

Stecken Sie das für Ihre Arbeit benötigte rotierende Werkzeug (Schlei-
fer/Fräser) in die Öffnung des Handstücks.  
 
 
 
 
 
Das Werkzeug muss nur  
eingesteckt werden 
(Schnellspannfutter).  
 
 

Der Schaft des Werkzeugs muss vollständig eingeführt  
werden! 

Achten Sie darauf, dass der Schaft des Werkzeugs nicht ver-
bogen ist, da ansonsten eine Unwucht entstehen kann, die 
das Handstück beschädigen und den Halt des Werkzeuges 
beeinträchtigen kann.  

 

  

5.1.2 PODOLOG ECO / ONE EINSCHALTEN  

 
Tippen Sie die Standby-Taste an. Der PODOLOG ECO / ONE ist jetzt 
eingeschaltet und betriebsbereit. 
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ОПИС ПРОДУКТУ
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При першому ввімкненні прилад PODOLOG ECO / ONE налаштовується на Вашу 
мову та сферу діяльності. Ви можете додатково активувати нагадування про про-
ведення обслуговування, яке дуже зручно нагадає Вам про необхідність наступного 
обслуговування. Також див. розділ 6. ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА ЧИЩЕННЯ Крок за 
кроком Ви пройдете по стартовому меню. У кінці підтвердить введені Вами дані 
кнопкою [M1]. 

Індикатори на дисплеї при першому ввімкненні приладу PODOLOG ECO / ONE:
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Beim ersten Einschalten wird der PODOLOG ECO / ONE auf Ihre Spra-
che und Ihr Tätigkeitsfeld eingestellt. Zusätzlich können Sie die 
Wartungserinnerung aktivieren, die Sie bequem an die nächste fällige 
Wartung erinnert. Vergleichen Sie dazu auch 6. WARTUNG UND 
REINIGUNG. Sie werden Schritt für Schritt durch dass Startmenü ge-
führt. Am Ende bestätigen Sie Ihre Eingabe mit der [M1] – Taste.  
 
Displayanzeige beim ersten Gebrauch des PODOLOG ECO / ONE: 
 

 

 

 

 

ОПИС ПРОДУКТУ

		  �Якщо у майбутньому Ви захочете змінити налаштування у стартовому меню, 
натисніть та утримуйте кнопку [ i ] протягом 5 секунд.
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Wenn Sie die Einstellung im Startmenü zukünftig ändern 
möchten, halten Sie die [ i ] – Taste für 5 Sek. gedrückt. 

ОПИС ПРОДУКТУ

THANK YOU FOR CHOOSING A PODOLOG

LANGUAGE SELECTION

                                               	            01 / 04

MY FIELD OF ACTIVITY IS:

[M1] FOOTCARE/CHIROPODY
[M2] NAIL DESIGN

[–] BACK                                             02 / 04

SERVICE REMINDER

[M1] ACTIVATE
[M2]DEACTIVATE

[–] BACK                                              03 / 04

                                                               04 / 04

THANK YOU

[–] BACK   [M1] DONE



23| 22 | 

8013321 I Керівництво з експлуатації PODOLOG ECO/ONE | Ред. 05 | Оновлено станом на 11.06.2020 8013321 I Керівництво з експлуатації PODOLOG ECO/ONE | Ред. 05 | Оновлено станом на 11.06.2020 

		  5.1.3  ЯК УВІМКНУТИ РУЧКУ 

Виставте потрібну кількість обертів за допомогою поворотного регулятора. Відо-
бражуване значення х 1000 означає кількість обертів (об./хв). Візьміть у руки ручку 
та увімкніть її за допомогою вимикача на її задньому кінці. 

Мотор працює із заданою кількістю обертів, Ви можете починати роботу.

		�  Задана кількість обертів не повинна перевищувати максимальну допустиму 
кількість обертів для Вашого інструменту.

		  5.1.4  ЯК ВИМКНУТИ РУЧКУ 

Вимкніть при запущеному моторі ручки вимикач на задньому кінці ручки. Мотор ви-
мкнеться, Ви можете припинити роботу.
 

Вимикач

Вимикач

ОПИС ПРОДУКТУ

		  5.1.5  ЯК ВИМКНУТИ PODOLOG ECO / ONE 

Доторкніться до кнопки "Режим очікування". Тепер PODOLOG ECO / ONE вимкне-
ний і знаходиться у режимі очікування.

		�  Слідкуйте за тим, щоб штекер приладу завжди був у добрій досяжності для 
вимикання з мережі. Штекер відокремлює прилад від мережі живлення.

	 5.2	НАЛАШТУВАННЯ

			   5.2.1  КІЛЬКІСТЬ ОБЕРТІВ МОТОРУ РУЧКИ

Кількість обертів, яка підходить для інструменту, виставляється за допомогою по-
воротного регулятора.

		  Обертайте за 	 – Кількість обертів підвищиться	макс. кількість обертів:
		  годинниковою стрілкою		  25 000 об./хв

		  Обертайте проти	 – Кількість обертів знизиться		  мін. кількість обертів:
		  годинникової стрілки			  4 000 об./хв 
 

Для великих фрез оптимальна кількість обертів знаходиться у діапазоні від 8 000 
до 12 000 обертів.

		�  Задана кількість обертів не повинна перевищувати максимальну допустиму 
кількість обертів для Вашого інструменту.

		�  У розділі головного каталогу компанії HELLMUT RUCK GmbH "Ротаційні ін-
струменти" Ви знайдете максимальну допустиму кількість обертів для всіх 
фрез та шліфувальних насадок. 
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		  5.2.2  НАПРЯМ ОБЕРТАННЯ - ПРАВОРУЧ/ЛІВОРУЧ

Ви можете вибрати напрям обертання Вашого ротаційного інструменту праворуч 
або ліворуч залежно від того, лівша Ви чи правша.

 

Стрілка вказує на напрям обертання.

		  Стрілка показує праворуч - рух праворуч

		  Стрілка показує ліворуч	 – рух ліворуч

	

		  5.2.3  ЗМІНА НАПРЯМУ ОБЕРТАННЯ  

Напрям руху можна змінити під час експлуатації.

Доторкніться до кнопки зі стрілкою. Задана кількість обертів автоматично знижу-
ється до нуля, напрям руху змінюється. Мотор знову працює з вказаною кількість 
обертів.

Праворуч
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5.2.2 DREHRICHTUNG RECHTS-/LINKSLAUF 

 
Sie können Ihre Werkzeuge mit Rechts- und Linkslauf drehen, je nach-
dem welches Werkzeug Sie benutzen oder ob Sie Rechts- oder 
Linkshänder sind. 
 

 
 
Der Pfeil zeigt die Drehrichtung an. 
 
 
 
 

 
 
 
Pfeil zeigt nach rechts  –  Rechtslauf 

 

   Pfeil zeigt nach links –  Linkslauf 
 
  

5.2.3 DREHRICHTUNG ÄNDERN   

Die Drehrichtung lässt sich während des Betriebs ändern. 
 
Tippen Sie auf die Pfeiltaste. Die eingestellte Motordrehzahl geht auto-
matisch auf Null zurück und die Drehrichtung wird geändert. Der Motor 
läuft wieder an bis zur eingestellten Drehzahl. 
 

Rechtslauf 
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ОПИС ПРОДУКТУ

		  5.2.4  ЗМІНА ПОТУЖНОСТІ ВСМОКТУВАННЯ    

Ви можете адаптувати значення потужності всмоктування в залежності від ситуації.

Багаторазове натискання кнопки [ - ] - потужність всмоктування знижується. Багато-
разове натискання кнопки [ + ] - потужність всмоктування збільшується.
Утримування відповідної кнопки налаштовує потужність всмоктування у необхідно-
му напрямі.

Є п'ять ступенів потужності системи всмоктування.	   

 

		  5.2.5  ЯК ЗБЕРЕГТИ НАЛАШТУВАННЯ      

Щоб полегшити свою роботу, Ви можете зберегти до трьох різних налаштувань 
кількості обертів, напряму руху та потужності системи всмоктування. За допомогою 
кнопок [M1], [M2] та [M3] Ви можете зберегти та викликати з пам'яті потрібні нала-
штування.

Встановіть потрібну кількість обертів за допомогою поворотного регулятора. Вибе-
ріть напрям руху праворуч або ліворуч. Виберіть силу всмоктування. Натисніть від-
повідну кнопку [M1], [M2] або [M3] і утримуйте її приблизно 2 секунди.

На дисплеї з'явиться "ЗБЕРЕЖЕНО".
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5.2.4 SAUGLEISTUNG WÄHLEN     

Die Stärke der Saugleistung können Sie der jeweiligen Situation anpas-
sen. 

 
 
Mehrmaliges Tippen auf die [ - ] - Taste verringert die Saugleistung. 
Mehrmaliges Tippen auf die [ + ] - Taste erhöht die Saugleistung. 
Gedrückt halten der jeweiligen Taste regelt die Saugleistung in die ge-
wünschte Richtung. 
 
Es gibt fünf Leistungsstufen für die Absaugung.     
 

 
 
 

5.2.5 EINSTELLUNGEN SPEICHERN       

Um Ihre Arbeit zu erleichtern, können Sie bis zu drei verschiedene Ein-
stellungen von Drehzahl, Drehrichtung, Absaugleistung speichern. Mit 
den Tasten [M1], [M2] und [M3] speichern und rufen Sie die gewünsch-
ten Einstellungen ab. 
 
Stellen Sie mit dem Drehregler eine gewünschte Drehzahl ein. Wählen 
Sie Rechts- oder Linkslauf. Wählen Sie die Absaugstärke. Drücken Sie 
die entsprechende Taste [M1], [M2] oder [M3] ca. zwei Sekunden lang. 
 
Im Display erscheint „GESPEICHERT“. 
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Коротке натискання кнопок [M1], [M2] або [M3] викликає налаштування збережені 
під цією кнопкою.

		  Налаштування можна перемикати у будь-який час при експлуатації. 

	
		�  Задана кількість обертів не повинна перевищувати максимальну допустиму 

кількість обертів для Вашого інструменту.
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Durch kurzes Antippen von [M1], [M2] oder [M3] wird die unter dieser 
Taste gespeicherte Einstellung abgerufen. 
 
 

Ein Umschalten der Einstellungen ist während des Betriebes 
jederzeit möglich.  

 

Die eingestellte Drehzahl darf die zulässige Maximaldrehzahl 
Ihres Werkzeuges nicht übersteigen. 

 

ОПИС ПРОДУКТУ

	 5.3  ЗАМІНА ІНСТРУМЕНТУ

	 —	 Вимкніть мотор на ручці.
	 —	 Витягніть інструмент з ручки
	 —	 Установіть інший інструмент в отвір ручки.

 

		�  Інструмент можна замінювати, тільки коли мотор ручки вимкнений.
	
		  Повністю вставляйте хвостовик інструменту!

	 5.4  ЕРГОНОМІЧНІ СПОСОБИ УТРИМУВАННЯ РУЧКИ

		  5.4.1  УТРИМУВАННЯ ЯК РУЧКИ

При утримуванні ручки таким чином Ви змо-
жете зручно та точно проводити тонкі роботи.

		  5.4.2  УТРИМУВАННЯ ЗВЕРХУ

При великій площі проведення робіт можна 
спрямовано працювати без зайвої напруги, 
якщо взятися за ручку зверху та підтримува-
ти її великим пальцем. 
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5.3 WERKZEUG WECHSELN 

 
− Motor am Handstück ausschalten. 
− Werkzeug aus dem Handstück herausziehen 
− Anderes Werkzeug in die Öffnung des Handstücks stecken 
 
 

 
 

Das Werkzeug darf nur bei ausgeschaltetem Handstückmotor 
gewechselt werden. 

Der Schaft des Werkzeugs muss vollständig eingeführt wer-
den! 

 

5.4 ERGONOMISCHE HALTEGRIFFE DES HANDSTÜCKS 

5.4.1 FEDERHALTERHALTUNG 

In der Federhaltung können Fein-
arbeiten ergonomisch und präzise 
durchgeführt werden. 
 
 
 
 

5.4.2 OBERGRIFFHALTUNG 

Beim flächigen Arbeiten sorgen der 
Griff von oben und das Abstützen 
durch den Daumen für ein gezieltes 
und entspanntes Arbeiten.  
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SAVED
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	 5.5  ІНФОРМАЦІЙНЕ МЕНЮ  

ІНФОМЕНЮ надає Вам можливість викликати на дисплей наступну інформацію. 
Гортати окремі пункти меню можна натисканням кнопок [ + ] та [ - ].

		  5.5.1  ЗАМІНА ФІЛЬТРУ

Якщо Ви побажаєте замінити фільтр для мілкого пилу, Ви зможете зробити це за 
допомогою ІНФОМЕНЮ, а також одночасно повідомити прилад про те, що був по-
ставлений новий фільтр. Детальний опис Ви знайдете у п. 6.2.1 ЗАМІНА ФІЛЬТРУ 
на стор. 35.
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5.5 INFOMENÜ   

Das INFOMENÜ bietet Ihnen die Möglichkeit folgende Informationen 
und Funktionen abzurufen. Blättern Sie einfach durch die einzelnen 
Menüpunkte mit der [ + ] und [ - ] – Taste. 

5.5.1 FILTERWECHSEL 

Möchten Sie den Feinstaubfilter wechseln, so können Sie dies anhand 
des INFOMENÜ tun und gleichzeitig dem Gerät mitteilen, dass ein neu-
er Filter eingesetzt wurde. Eine ausführliche Beschreibung finden Sie 
unter 6.2.1 AUSTAUSCHEN DES FILTERBEUTELS auf Seite 35. 
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Arbeiten Sie auf keinen Fall ohne Staubfilterbeutel. 

 
 

Die Staubfilterbeutelschublade muss beim Betrieb immer ge-
schlossen sein. Der PODOLOG ECO / ONE schaltet sich beim 
Öffnen der Schublade aus. 

 

5.1.1 ROTIERENDES WERKZEUG EINSETZEN 

Stecken Sie das für Ihre Arbeit benötigte rotierende Werkzeug (Schlei-
fer/Fräser) in die Öffnung des Handstücks.  
 
 
 
 
 
Das Werkzeug muss nur  
eingesteckt werden 
(Schnellspannfutter).  
 
 

Der Schaft des Werkzeugs muss vollständig eingeführt  
werden! 

Achten Sie darauf, dass der Schaft des Werkzeugs nicht ver-
bogen ist, da ansonsten eine Unwucht entstehen kann, die 
das Handstück beschädigen und den Halt des Werkzeuges 
beeinträchtigen kann.  

 

  

5.1.2 PODOLOG ECO / ONE EINSCHALTEN  

 
Tippen Sie die Standby-Taste an. Der PODOLOG ECO / ONE ist jetzt 
eingeschaltet und betriebsbereit. 

ОПИС ПРОДУКТУ

		  5.5.2 ЯК ПОДИВИТИСЯ НАСТУПНИЙ ЧАС ОБСЛУГОВУВАН-	

			          НЯ

За допомогою цього зручного індикатора Ви можете дізнатися, коли слід проводити 
наступне обслуговування Вашого приладу PODOLOG ECO / ONE.

		  5.5.3  ЯК АКТИВУВАТИ НАГАДУВАННЯ ПРО ОБСЛУГОВУ-	

			           ВАННЯ

Після активації нагадування про обслуговування Ваш прилад PODOLOG ECO / 
ONE сповіщатиме Вас про термін наступного обслуговування. Цю функцію мож-
на ввімкнути/вимкнути у ІНФОМЕНЮ. Через 900 годин експлуатації для PODOLOG 
ECO та 360 годин експлуатації для PODOLOG ONE на дисплеї з'явиться індикатор 
"Обслуговування".
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5.5.2 NÄCHSTEN WARTUNGSTERMIN ANZEIGEN 

Anhand dieser praktischen Anzeige erfahren Sie wann für Ihren 
PODOLOG ECO / ONE die nächste Wartung ansteht: 
 

GERÄTETYP: PODLOG ECO PODOLOG ONE 

Wartung   
fällig  nach: 

2 Jahren oder nach Ablauf 
von 900 Betriebsstunden 

1 Jahr oder nach Ablauf von 
500 Betriebsstunden  

 

.  

5.5.3 AKTIVIERUNG DER WARUNGSERINNERUNG 

Mit der Aktivierung der Funktion Serviceerinnerung informiert Sie Ihr 
PODOLOG ECO / ONE über die nächste anstehende Wartung. Diese 
Funktion können Sie im INFOMENÜ aktivieren bzw. deaktivieren. Nach 
Ablauf von 900 Betriebsstunden beim PODOLOG ECO und 500 Be-
triebsstunden beim PODOLOG ONE erscheint das Wartungssymbol auf 
dem Display. 
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ТИП ПРИЛАДУ: PODLOG ECO PODOLOG ONE

Обслуговування
необхідне через:

2 роки або через  
 900 годин експлуатації

2 рікабо через  
360 годин експлуатації

ОПИС ПРОДУКТУ

INFO MENUE                               03 / 03
ACTIVATE SERVICE REMINDER?

PLEASE PRESS [M1]
[+/-] SCROLL                    [I] MAINMENU

FILTER CHANGE
PLEASE CHANGE

[M1] NOW        [M2] LATER 

FILTER
HAS A NEW FILTER BEEN 
INSERTED?

[M1] YES        [M2] CANCEL 

INFO MENUE                               02/ 03
ACTIVATE SERVICE REMINDER?

PLEASE PRESS [M1]
[+/-] SCROLL                    [I] MAINMENU
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6.  ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА ЧИЩЕННЯ

	 6.1  ОБСЛУГОВУВАННЯ 

Прилад PODOLOG ECO / ONE загалом не потребує обслуговування. Основне об-
слуговування полягає у заміні фільтру. Це гарантує бездоганну роботу системи 
всмоктування пилу.

		�  Після кожного використання прилад необхідно почистити зовні, дезінфікува-
ти у разі необхідності та витирати ручку від решток пилу щонайменше раз на 
день.

		� 
		�  Відповідні засоби Ви зможете знайти у нашому каталозі у розділі "Чищення 

та дезінфекція". Для чистки та дезінфекції моторного блоку рекомендуємо 
безспиртові дезінфікуючі серветки RUCK (артикул № 2942801).

		  Перед кожним чищенням вимикайте прилад та витягайте штекер з мережі!

		  Регулярно відправляйте прилад на обслуговування за адресою: 

HELLMUT RUCK GmbH	 тел. +49 (0) 7082.944 20
Даймлерштрассе 23	 Факс: +49 (0) 7082.944 22 22
D-75305 Ноєнбюрг	 kontakt@hellmut-ruck.de
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6. WARTUNG UND REINIGUNG 

6.1 WARTUNG  

Der PODOLOG ECO / ONE ist weitgehend wartungsfrei. Die wichtigste 
Wartung besteht in dem rechtzeitigen Filterwechsel. Er gewährleistet 
eine einwandfreie Saugfunktion. 
 

Sie sollten das Gerät nach jeder Behandlung äußerlich reini-
gen, bei Bedarf desinfizieren und das Handstück mindestens 
einmal täglich innen von Staubpartikeln befreien. 

Geeignete Mittel finden Sie in unserem Katalog unter der 
Rubrik „Reinigung und Desinfektion“. Für die Reinigung und 
Desinfektion der Motoreinheit empfehlen wir RUCK-
Desinfektionstücher alkoholfrei (Artikelnummer 2942801). 

 

Schalten Sie das Gerät vor jeder Reinigung aus und ziehen 
Sie den Netzstecker! 

 

 
Senden Sie das Gerät regelmäßig zur Wartung ein:  
 
 
 

HELLMUT RUCK GmbH fon  +49 (0) 7082.944 20 
Daimlerstraße 23  fax +49 (0) 7082.944 22 22 
D-75305 Neuenbürg kontakt@hellmut-ruck.de 

 
  

ОПИС ПРОДУКТУ ОПИС ПРОДУКТУ
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5.5.2 NÄCHSTEN WARTUNGSTERMIN ANZEIGEN 

Anhand dieser praktischen Anzeige erfahren Sie wann für Ihren 
PODOLOG ECO / ONE die nächste Wartung ansteht: 
 

GERÄTETYP: PODLOG ECO PODOLOG ONE 

Wartung   
fällig  nach: 

2 Jahren oder nach Ablauf 
von 900 Betriebsstunden 

1 Jahr oder nach Ablauf von 
500 Betriebsstunden  

 

.  

5.5.3 AKTIVIERUNG DER WARUNGSERINNERUNG 

Mit der Aktivierung der Funktion Serviceerinnerung informiert Sie Ihr 
PODOLOG ECO / ONE über die nächste anstehende Wartung. Diese 
Funktion können Sie im INFOMENÜ aktivieren bzw. deaktivieren. Nach 
Ablauf von 900 Betriebsstunden beim PODOLOG ECO und 500 Be-
triebsstunden beim PODOLOG ONE erscheint das Wartungssymbol auf 
dem Display. 
 

 

 

INFO MENUE                               03 / 03
DEACTIVATE SERVICE REMINDER?

PLEASE PRESS [M1]
[+/-] SCROLL                    [I] MAINMENU
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Для початку заміни натисніть кнопку М1. 

Потягніть за штуцер шлангу, щоб витягти висувну секцію з філь-
трувальним мішком для пилу. Тримайте секцію штуцером догори.  
Тепер зніміть повний фільтрувальний мішок з гільзи. Закрийте його спеціально пе-
редбаченою пробкою.

Надягніть новий фільтрувальний мішок на гільзу. Закрийте висувну секцію. 

 

Підтвердіть заміну натисканням кнопки [М1]. Ви повернетеся до СТАНДАРТНОГО 
МЕНЮ.
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Starten Sie den Wechsel mit der M1 – Taste: 

 
 
Öffnen Sie durch ziehen am Schlauchanschlussstück die Schublade mit 
dem Staubfilterbeutel. Halten Sie die Schublade so, dass das 
Schlauchanschlussstück nach oben zeigt. Ziehen Sie nun den vollen 
Staubfilterbeutel von der Hülse. Verschließen Sie ihn danach mit dem 
hierfür vorgesehenen Stopfen. 
 
Stecken Sie einen neuen Staubfilterbeutel mit der Öffnung auf die Hül-
se. Schließen Sie die Staubbeutelschublade.  
 

 
 
Bestätigen Sie den Wechsel mit der [M1] – Taste und gelangen so wie-
der zurück ins STANDARDMENÜ. 
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ОПИС ПРОДУКТУ ОПИС ПРОДУКТУ

		  6.2  ЗАМІНА ФІЛЬТРУ

Проводити заміну фільтру необхідно не рідше ніж через 30 годин експлуатації руч-
ки. За допомогою відповідного символу на дисплеї прилад нагадує про те, що треба 
замінити фільтрувальний мішок для пилу.

Виберіть: 

			   =  ЗАРАЗ			   =  ПІЗНІШЕ

Якщо Ви виберете "ПІЗНІШЕ", через кожні 5 годин прилад буде питати про заміну 
фільтру, доки ви її не проведете. 
 

		  6.2.1  ЗАМІНА ФІЛЬТРУВАЛЬНОГО МІШКУ ДЛЯ ПИЛУ
 

Прилад нагадує Вам про заміну фільтрувального мішку для пилу. Також рекоменду-
ється щотижня перевіряти рівень пилу у фільтрі. Для заміни фільтрувального мішку 
натисніть кнопку [ і ], щоб зайти до ІНФОМЕНЮ. Потім гортайте пункти меню кноп-
ками [ + ] та [ - ], доки не знайдете пункт "Заміна фільтру":
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6.2 FILTERWECHSEL 

Ein Filterwechsel ist spätestens nach 30 Betriebsstunden des Hand-
stücks notwendig. Das Gerät erinnert anhand des Filterwechselsymbols 
auf dem Display, dass der Staubfilterbeutel nun gewechselt werden 
muss. 
 
Wählen_Sie:  
 

 
= JETZT  

 
= SPÄTER 

 
Wird SPÄTER gewählt, so fragt das Gerät alle weiteren  
5 Stunden nach dem Filterwechsel, bis dieser erfolgt ist.  
    

6.2.1 AUSTAUSCHEN DES STAUBFILTERBEUTELS 

 
Das Gerät erinnert Sie an den Wechsel des Staubfilterbeutels. Dennoch 
wird empfohlen den Füllstand des Filters einmal pro Woche zu kontrol-
lieren. Zum Wechseln des Staubfilterbeutels drücken die [ i ] - Taste um 
ins INFOMENÜ zu gelangen. Dort blättern Sie mit der [ + ] oder [ - ] - 
Taste bis zum Menüpunkt Filterwechsel: 

Schublade 
mit Staub-
filterbeutel 

Schlauch- 
anschluss- 
stück 
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Висувна секція 
з фільтруваль-
ним мішком для 
пилу

Штуцер 
шлангу

FILTER CHANGE                           
PLEASE CHANGE

[M1] NOW        [M2] LATE

FILTER                           
HAS A NEW FILTER BEEN INSERTED? “

[M1] YES        [M2] CANCEL

SAVED
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		  �Дотримуйтеся даних від виробника та рекомендацій щодо чистячих та де-
зінфікуючих засобів, а також щодо відповідних приладів.

		  6.3.1  ОЧИЩЕННЯ МОТОРНОГО ВІДСІКУ

		�  Не використовуйте дезінфікуючий спрей. При цьому у прилад може проник-
нути волога і таким чином спричинити пошкодження підшипників.

		� 
		�  Для бережливої чистки та дезінфекції моторного блоку рекомендуємо без-

спиртові дезінфікуючи серветки RUCK (артикул № 2942801).

Для чищення ручку можна розібрати.

Для чищення гільзи ручки її можна зняти, злегка нахиливши корпус та опору мото-
ра. 

При цьому роз’єднується штекерне з’єднання з мотором. 
	

Тепер мотор можна витягти разом з затискним патроном, наприклад, за допомогою 
стержня, який поставляється в комплекті. Тепер гільзу ручки можна почистити все-
редині.

При зборці ручки встановіть мотор по направляючим корпуса. При приєднанні мото-
ра обережно прикладіть штекерний роз’єм (02) та рухайте його так, щоб не пошко-
дити контактні піни (01). Звертайте увагу на правильне, рівностороннє штекерного 
з’єднання.
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Die Herstellerangaben und Anweisungen sowohl zu den Rei-
nigungs- und Desinfektionsmitteln als auch zu den 
entsprechenden Geräten sind zu beachten. 

6.3.1 MOTOREINHEIT REINIGEN 

 
Verwenden Sie kein Desinfektionsspray. Es könnte Feuchtig-
keit eindringen und somit  zu Lagerschäden kommen. 

Für die schonende Reinigung und Desinfektion empfehlen wir 
die RUCK-Desinfektionstücher alkoholfrei (Artikelnummer 
2942801). 

 
Zum Reinigen kann das Handstück auseinander genommen werden. 
 
Für die Reinigung der Griffhülse von innen kann diese durch leichtes 
Verkanten vom Motormantel und Motorsockel abgezogen werden.  
 
 
 
 
 
  
 
Dabei löst sich die Steckverbindung zum Motor.  
  
 
Der Motor kann dann samt Spannfutter z.B. mit Hilfe des beiliegenden 
Bohr-Stiftes nach unten heraus geschoben werden. 
Jetzt kann die Griffhülse von innen gereinigt werden. 

 
Beim Zusammenbau des Handstückes richten Sie die Motoreinheit an 
den Führungsschienen des Motormantels aus. Beim Zusammenbau des 
Motoranschlusses die Steckverbinder (02) bitte vorsichtig ansetzen und 
einschieben, damit die Kontaktpins (01) nicht beschädigt werden. Auf 
korrekte, gleichseitige Ausrichtung der Steckverbinder achten. 
 
 
 
 
 

 
Motorsockel 

Motormantel 

ОПИС ПРОДУКТУ ОПИС ПРОДУКТУ

		�  Фільтрувальний мішок не можна витрушувати та повторно використовувати.

		�  Якщо Ви використовуєте прилад для обробки штучних нігтів (дизайн нігтів, 
укріплення нігтів), враховуйте те, що через більшу кількість запилюваного 
матеріалу термін заміни фільтру зсувається. Для безпроблемної експлуа-
тації рекомендується щотижня перевіряти наповнюваність фільтру. При об-
робці штучних нігтів подбайте про особистий захист Ваших очей та дихаль-
них шляхів (маска та захисні окуляри)!

		�  Раз на тиждень слід перевіряти правильність положення фільтрувального 
мішка у висувній секції та рівень його наповнення. Порядок дій при цьому 
відповідає описаному вище. У разі необхідності замініть фільтрувальний мі-
шок.

		

		  6.2.2  ДЕ ВЗЯТИ НОВИЙ ФІЛЬТРУВАЛЬНИЙ МІШОК ДЛЯ 	

		           ПИЛУ?

Нові пилові фільтри можна замовити у компанії HELLMUT RUCK GmbH, артикул № 
1105003.

		  Використовуйте тільки оригінальні фільтрувальні мішки. 
		

	 6.3  ОЧИЩЕННЯ МОТОРНОГО ВІДСІКУ

Після кожного використання необхідно почистити ручку всередині та дезінфікувати 
гільзу. Для цього гільзу ручки можна зняти.
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Der Staubfilterbeutel darf nicht geleert und wieder verwendet 
werden. 

Sollten Sie das Gerät für die Bearbeitung von Kunstnägeln 
(Nail-Design, Nagelprothetik) verwenden, so berücksichtigen 
Sie, dass sich – bedingt durch den erhöhten Abtrag – der 
Zeitpunkt für den Filterwechsel verschiebt. Eine wöchentliche 
Prüfung des Füllgrades ist für den reibungslosen Betrieb er-
forderlich. Denken Sie beim Bearbeiten von Kunstnägeln auch 
an den persönlichen Schutz Ihrer Augen und der Atemwege 
(Mundschutz und Schutzbrille)! 

Einmal pro Woche sollten Sie in der Schublade mit Staubfilter-
beutel sowohl den korrekten Sitz des Staubfilterbeutels als 
auch dessen Füllgrad überprüfen. Verfahren Sie dabei, wie 
oben beschrieben. Falls notwendig, den Staubfilterbeutel aus-
tauschen. 

6.2.2 WO ERHALTEN SIE NEUE STAUBFILTERBEUTEL? 

Neue Staubfilterbeutel können Sie unter der Artikelnummer 110501 bei 
der HELLMUT RUCK GmbH bestellen. 
 

Achten Sie darauf, dass Sie nur Original-Staubfilterbeutel ver-
wenden.  

6.3 MOTOREINHEIT REINIGEN 

Nach jedem Gebrauch sollte das Handstück innen gereinigt und die 
Hülse desinfiziert werden. Dazu kann die Handstückhülse abgenom-
men werden. 
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		  �Не використовуйте дезінфікуючий спрей. У прилад може потрапити волога, 
що може призвести до пошкодження електроніки.

		�  Для бережливої чистки та дезінфекції моторного блоку рекомендуємо без-
спиртові дезінфікуючи серветки RUCK (артикул № 2942801).

	 6.4  ОЧИЩЕННЯ ТА ДЕЗІНФЕКЦІЯ

Небезпека переносу захворювання! Недостатня дезінфекція може призвести до пе-
редачі захворювань. Обов'язково виконуйте вимоги національного компетентного 
органа з гігієни тіла та дезінфекції. Використовуйте безспиртові дезінфікуючи сер-
ветки компанії RUCK® (Артикул 2942801). Не використовуйте дезінфікуючи спреї. 
Поверхні потрібно добре провітрити перед наступним використанням крісла, щоб 
вони повністю висохли після використання дезінфікуючого засобу, але не витирати 
насухо.

Після кожного використання необхідно продезінфікувати зовнішні поверхні ручки та 
передню частину блоку керування відповідним дезінфікуючим засобом.

Після завершення роботи необхідно зняти гільзу ручки та очистити і продезінфіку-
вати всі доступні поверхні (внутрішню частину ручки, внутрішню та зовнішню части-
ну гільзи). Також необхідно продезінфікувати шланг всмоктування.
Ми рекомендуємо використовувати для дезінфекції всіх частин блоку керування 
та ручки безспиртові дезінфікуючи серветки RUCK (артикул № 2942801) з нашого 
основного каталогу або нашої Інтернет-сторінки: www.hellmut-ruck.de.

		�  У жодному разі не опускайте прилад у воду або іншу рідину, при цьому ви-
никає небезпека враження електричним струмом.

		�  Не використовуйте дезінфікуючий спрей. У прилад може потрапити воло-
га, що може призвести до пошкодження електроніки.

		�  Для бережливої чистки та дезінфекції моторного блоку рекомендуємо без-
спиртові дезінфікуючи серветки RUCK (Артикул 1105003 Запасний фільтр 
для PODOLOG ECO/PODOLOG ONE, 3 шт.).

ОПИС ПРОДУКТУ ОПИС ПРОДУКТУ

39 

Das Handstück niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten 
tauchen, es besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages. 

Motoreinheit

Motoreinheit

PODOLOGECO

PODOLOGONE

		�  У жодному разі не опускайте ручку у воду або іншу рідину, при цьому вини-
кає небезпека враження електричним струмом.
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PODOLOG ECO МОДЕЛЬ НА 230В МОДЕЛЬ НА 115В

Габарити блоку керу-
вання
(Ш/Г/В) у мм 

250/235/120 250/235/120

Вага у г Приблизно 2800 Приблизно 2800

Габарити ручки 
Довжина у мм 127 127

Вага у г Приблизно 110 Приблизно 110

Напруга  
Блок керування

230В, 50 Гц перемінного 
струму

115В, 60 Гц перемінного 
струму

Споживання потужності макс. 250 ВА макс. 250 ВА

Напруга мікромотору 24В 24В

Експлуатаційне наван-
таження 40 Вт 40 Вт

Кількість обертів холос-
того ходу (об./хв) 25 000 25 000

Об’ємний потік при 
максимальній потуж-
ності* 

прибл. 190 л/хв прибл. 190 л/хв

Запобіжник T 1,6 A T 3,15 A

Обслуговування необ-
хідне через:

2 роки або через 900 го-
дин експлуатації

2 роки або через 900 го-
дин експлуатації

* �Об’ємний потік (л/хв.) вимірюється відкаліброваним приладом на вході повітря.

ОПИС ПРОДУКТУ ОПИС ПРОДУКТУ

8.  ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ7.  АКСЕСУАРИ ТА ЗАПАСНІ ЧАСТИНИ

		�  Примітка! Перераховані нижче аксесуари можна використовувати виключно 
з приладом PODOLOG ECO / ONE.

		�  Експлуатація з іншими медичними електричними приладами може призвес-
ти до посиленого викиду пилу або зниження надійності медичного електро-
приладу.

	 7.1  ІНСТРУМЕНТИ

Ви можете використовувати будь-які ротаційні інструменти (фрези, шліфувальні та 
полірувальні насадки) згідно стандарту DIN EN ISO 1797-1 зі стандартним хвостови-
ком 2,35ммØ. У нашому каталозі Ви знайдете багатий вибір товарів. 

	 7.2  ФІЛЬТРУВАЛЬНИЙ МІШОК ДЛЯ ПИЛУ

Використовуйте тільки оригінальні фільтрувальні мішки для пилу Артикул 1105003 
Запасний фільтр для PODOLOG ECO/PODOLOG ONE, 3 шт.
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ОПИС ПРОДУКТУ ОПИС ПРОДУКТУ

	 8.1  НАВКОЛИШНЄ СЕРЕДОВИЩЕ

ОТОЧУЮЧА ТЕМПЕРАТУРА 

під час експлуатації +10°C до +40°C

при транспортуванні та збері-
ганні

-25 °C (без перевірки відносної вологості) 
до +70 °C (при відносній вологості до 90% 
без конденсації)

Вологість повітря 15 % до 90 % (без конденсації)

Повітряний тиск 700 ГПА (≈ 3000 М НАД РІВНЕМ МОРЯ) - 
1060 ГПА

PODOLOG ONE МОДЕЛЬ НА 230В МОДЕЛЬ НА 115В

Габарити блоку керу-
вання
(Ш/Г/В) у мм 

250/235/120 250/235/120

Вага у г Приблизно 3300 Приблизно 3300 

Габарити ручки 
Довжина у мм 122 122 

Вага у г Приблизно 110 Приблизно 110

Напруга  
Блок керування

230В, 50 Гц перемінного 
струму

115В, 60 Гц перемінного 
струму

Споживання потужності макс. 350 ВА макс. 350 ВА

Напруга мікромотору 24В 24В

Експлуатаційне наван-
таження 40 Вт 40 Вт

Кількість обертів холос-
того ходу (об./хв) 25 000 25 000

Об’ємний потік при 
максимальній потуж-
ності* 

прибл. 155 л/хв прибл. 155 л/хв

Запобіжник T 2,5 A T 5 A

Обслуговування необ-
хідне через:

1 рік або через 360 
годин експлуатації

1 рік або через 360 
годин експлуатації 

Електромагнітної взаємодії між приладом PODOLOG ECO / ONE та іншими при-
ладами не виявлено.

* �Об’ємний потік (л/хв.) вимірюється відкаліброваним приладом на вході повітря.



43| 42 | 

8013321 I Керівництво з експлуатації PODOLOG ECO/ONE | Ред. 05 | Оновлено станом на 11.06.2020 8013321 I Керівництво з експлуатації PODOLOG ECO/ONE | Ред. 05 | Оновлено станом на 11.06.2020 

ДЛЯ НОТАТОК ДЛЯ НОТАТОК



Manuell
(von Hand)

mit harter
Kunststoff-
bürste unter
fl ießendem
sauberem
Wasser

Sicherheits-, Gebrauchs- und Hygiene-Empfehlungen 
für rotierende Instrumente                         Stand: 04/2017

Sicherheitsempfehlungen

Hygieneempfehlungen

•  Bis zum erstmaligen Einsatz sollte die Aufbewahrung 
   rotierender Instrumente in der Originalverpackung bei Zimmer- 
 temperatur staub- und feuchtigkeitsgeschützt erfolgen.
•  Zur eventuellen Rückverfolgung die Verpackung auch 
 während der Nutzungsphase aufbewahren.
•  Einwandfreie, gewartete und gereinigte Turbinen-, sowie   
 Hand- und Winkelstück-Antriebe einsetzen. 
• Instrumente so tief wie möglich einspannen.
•  Instrumente vor dem Ansetzen an das Objekt auf Drehzahl   
 bringen; dabei auf exakten Rundlauf achten.

• Maximal zulässige Umdrehungszahl beachten 
 (auf jeder BUSCH-Packung angegeben). 
•  Verkanten und Hebeln der Instrumente vermeiden.
•  Je nach Anwendung Atem-/ Augenschutz und Absaugung benutzen. 
•  Andruckkraft 0,3 bis 2 N nicht überschreiten. 
•  Instrumente nur entsprechend ihrer Zweckbestimmung einsetzen.
• Möglichst die gesamte Arbeitsteillänge nutzen, um punktuelle   
 Überbelastung z.B. der Spitzen (Hitzeentwicklung) zu vermeiden.
• Zur Vermeidung unerwünschter Wärmeentwicklung ist für eine   
 ausreichende Wasserkühlung zu sorgen. In der zahnärztlichen   
 Praxis mind. 50 ml in der Minute.

•  Bei FG-Instrumenten mit einer Gesamtlänge von mehr   
 als 22 mm oder einem Kopfdurchmesser größer als 
 2 mm kann zusätzliche Kühlung erforderlich sein. 
•  Bei chirurgischen Instrumenten mit langem Schaft ist ggf.  
 eine zusätzliche Kühlung erforderlich.
•  Verbogene bzw. nicht rundlaufende Instrumente oder   
 Instrumente mit beschädigten / abgenutzten Arbeitsteilen   
 müssen zur Vermeidung von Verletzungen aussortiert   
 und entsorgt werden.

Vor-
bereitung  Reinigung Sterilisation  Thermische Desinfektion1

1

2 3

3

4
Anwendungsbereich: Rotierende Stahl-, Hartmetall- und Diamantinstrumente, Polierer, Schleifkörper und Bürsten zur Anwendung am Menschen. Die Instrumente werden im unsterilen Zustand ausgeliefert. 
Sie müssen vor dem Ersteinsatz und nach jeder Nutzung desinfi ziert, gereinigt und desinfi ziert oder ggf. sterilisiert werden. Aus hygienischen und technischen Gründen müssen Schleifkappen und 
Schleifkappenträger unmontiert desinfi ziert und sterilisiert werden.
Einschränkung der Wiederaufbereitung: Prophylaxe-Bürsten sind Einmalprodukte, da eine rückstandslose Reinigung nicht gewährleistet werden kann. Bei nicht rostsicheren Instrumenten sind Desinfektions- und 
Reinigungsmittel mit Korrosionsschutz zu verwenden. Nicht rostsichere Instrumente sind nicht für den Dampfsterilisator geeignet. Die Produktlebensdauer wird von Verschleiß und Beschädigung durch den 
Gebrauch der Instrumente bestimmt - eine genaue Angabe über die Anzahl von Wiederaufbereitungen kann daher nicht gegeben werden. Niemals Wasserstoffperoxid H2O2 zur Instrumentendesinfektion verwenden - 
Materialschäden sind ggf. nicht auszuschließen ! 

Vorbereitung (Vorreinigung) am Gebrauchsort nach Gebrauch

• Schutzkleidung, Mund-, Nasen- und Augenschutz und perforationssichere Handschuhe benutzen.
• Grobe Verschmutzungen (z.B. Blut, Gewebe, Komposite, Zemente) unmittelbar nach der Behandlung mit Zellstofftupfer entfernen. 
• Ablage der benutzten Instrumente auf ein Tray (Verweilzeit max. 1 Stunde)
• Vorreinigung/ Vordesinfektion durch Ablage der Instrumente (blasenfrei) in einen abdeckbaren Behälter 
 • mit  einer aldehyd- und alkoholfreien, alkalischen Reinigungs- und Desinfektionslösung mit Korrosionsschutz (z. B. BIP forte eco, 4%)
oder
 • mit einem alkalisch-enzymatischen Reiniger (z.B. AlproZyme, ALPRO MEDICAL GMBH; Einlegedauer: 5-15 Minuten, max. 1 Arbeitstag)
• Übergabe/ Verbleib der Instrumente im Reinigungs-/ Desinfektionsbad bis zum folgenden Haupt-Reinigungsvorgang.

REINIGUNG, DESINFEKTION und  SAUBERKEITSPRÜFUNG   Art der Aufbereitung: nicht proteinfi xierend

Sichtprüfung des Intrumentes auf Beschädigung, Abnutzung und Restverschmutzung (nicht abgereinigte Anhaftung). Hilfsmittel: Lupe mit mindestens 
6- bis 8-facher Vergrößerung. Instrumente mit Hohlräumen der Kavernen sind besonders intensiv zu reinigen und auf Sauberkeit zu überprüfen. 

nicht 
sauber

sauber

Instrument beschädigt  
abgenutzt, oder nicht mehr 

zu säubern ?

Invasive Anwendung 
Medizinprodukte kritisch A und B
Instrumente, die die Haut oder Schleimhaut durchdringen und dabei in Kontakt 
mit Blut, inneren Geweben oder Organen kommen, einschließlich Wunden.

LAGERUNG: Bereitstellung zur Nutzung bzw. Aufbewahrung in verpacktem 
Zustand in geschlossenen Schränken. Die Aufbewahrung der sterilisierten bzw. desinfi -
zierten Instrumente hat so zu erfolgen, dass die Keimfreiheit erhalten bleibt.

LAGERUNG: Bereitstellung zur Nutzung bzw. rekontaminationsgeschützte Aufbewahrung 
vorsehen

Nichtinvasive oder 
kosmetische Anwendung
Medizinprodukte semikritisch A und  B
Instrumente kommen mit Schleimhaut oder krankhaft veränderter Haut in  
Berührung ohne sie zu durchdringen.       

ACHTUNG: Auch bei einem geringeren Risiko der Verletzung, Hautdurch-
dringung oder des Blutkontakts ist die Bewertung kritisch A oder B 
vorzuziehen und zu STERILISIEREN!

Nutzung des Instrumentes gemäß Zweckbestimmung

Thermische Desinfektion 
im Dampfsterilisator 

- Temperatur 121 °C 
- Haltezeit 15 Minuten  
oder
- Temperatur 134 °C 
- Haltezeit 3 Minuten 

unverpackt 
in geeigneten Ständern 
(z. B. BUSCH STERI-SAFE) 
oder Siebschalen 

Thermische Desinfektion 
im Heissluftsterilisator

Nicht geeignet für  Polierer und Bürsten!

- Temperatur 180 °C 

- Haltezeit min. 30 Minuten  

unverpackt 
in geeigneten Ständern 
(z. B. BUSCH STERI-SAFE) 
oder Siebschalen 

Herstellerinformation zur Wiederaufbereitung von 
Medizinprodukten nach DIN EN ISO 17664 und 
Empfehlung des Robert Koch-Instituts (KRINKO 2012)
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









 
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





Entsorgung Ja







 Nein

Wurde das Reinigungsverfahren mit einer thermischen Desinfektion 
kombiniert (validiertes maschinelles, thermisches Reinigungs-/ Desinfektions-
gerät RDG 93 °C – Thermodesinfektor – nach EN/ISO 15883 bei mind. 90°C 
und 5 Minuten Haltezeit)?

THERMISCHE DESINFEKTIONSTERILISATION

 3


Nein

Beim
Ersteinsatz 
fabrikneuer 
Instrumente 
entfällt die 
Vorbereitung

Ultraschallgeschützte 
Reinigung

Diese Methode wird insbesondere bei Instrumenten empfohlen, 
deren Reinigungserfolg nicht sicher beurteilt werden kann 
(z.B. wegen nicht einsehbaren Hohlräumen oder Kavernen).

Die Instrumente sind vollständig und blasenfrei in das Tauchbad zu legen. Die vom Desinfektions- und 
Reinigungsmittelhersteller vorgeschriebenen Verweilzeiten, Konzentrationen und Gebrauchsdauern 
sind strikt zu beachten, um Matrialschäden zu vermeiden. Leistungsfähigkeit des Ultraschallgerätes 
regelmäßig überprüfen und Gerät warten.
Desinfektionsmittel für die Instrumentendesinfektion rotierender Dentalinstrumente müssen ein 
CE-Zeichen mit einer 4-stelligen Nummer tragen. Es sind ausschließlich Mittel auszuwählen, die vom 
Hersteller zur Desinfektion von rotierenden Instrumenten der Gruppen der jeweils verwendeten 
Instrumentenart (Stahl oder Hartmetall oder Diamant oder Schleifkörper oder Polierer/ Bürsten) 
ausdrücklich als geeignet empfohlen werden ( z. B. BIB forte eco ALPRO MEDICAL GMBH /  
alkalisch, aldehyd- und alkoholfrei / 3,0% / 10 Minuten).

Bei korrekter Beachtung der Gebrauchshinweise der Desinfektionsmittelhersteller und der hier 
gegebenen Empfehlungen sind uns bisher keine Materialunverträglichkeiten durch die Benutzung von 
CE-gekennzeichneten Instrumentendesinfektionsmitteln bekannt geworden. Verschmutzte Ultraschall-
bäder rechtzeitig erneuern. Das Ultraschallbad nicht über 45 °C erwärmen (Gefahr der Proteinfi xierung). 
Zur Vermeidung von Beschädigungen an den Instrumenten ist beim Einsatz von 
Ultraschallverfahren anzustreben, dass die Instrumente sich gegenseitig nicht 
berühren (z. B. im BUSCH STERI-SAFE-Ständer).

Spülung (unter sauberem fl ießendem Wasser)

Trocknung vorzugsweise mit sauberer, trockener Druckluft, alternativ mit trockenen, sauberen Zellstofftüchern

Dampfsterilisation im Vakuumverfahren
(Gerät nach EN 13060, validierte Verfahren)

Sofern Einstufung
Medizinprodukt 
kritisch B:

Durchführung nur
von Personen, die 
aufgrund ihrer 
Ausbildung und 
praktischen 
Tätigkeit über die
erforderlichen 
speziellen 
Sachkenntnisse 
verfügen.

Dokumentierte
Freigabe.

kritisch A:
Der Reinigungserfolg konn-
te positiv bewertet werden

Klasse S-Sterilisator
(vereinfachtes Vorvakuum)
oder Klasse B-Sterilisator

kritisch B:
Der Reinigungserfolg 
konnte nicht unmittelbar 
bewertet werden (z.B. 
aufgrund von Hohlräumen, 
Kavernen)

Klasse B-Sterilisator
mit fraktioniertem 
Vorvakuum und lfd. Kontrolle durch
Simulationsprüfkörper (Helix-Test)

Sterilisationstemperatur 134 °C/Haltezeit 5 Minuten (Vollzyklus) 
Trocknungszeit mind. 10 Min. / Grenzwerte der Inhaltsstoffe für 
Speisewasser und Dampfkondensat lt. EN13060 einhalten / 
Maximalbelastung des Sterilisators beachten / Herstellerangaben 
des Sterilisators befolgen

Instrumente verpackt und rekontaminationsgeschützt 
in nachweislich geeigneten Sterilgutverpackungen, 
Dentalkassetten oder Containern

Freigabe nach erfolgreich abgeschlossener Sterilisation
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Maschinelles, thermisches Reinigungs- / Desinfektionsgerät RDG
nach EN/ISO 15883 (Thermodesinfektor) bei mind. 90 °C und 
5 Minuten Haltezeit

• Instrumente nach der Entnahme aus dem Reinigungs-/ Desinfektionsbad
 unter sauberem fl ießenden Wasser spülen.

• Instrumente vereinzelt lagegesichert, z.B. im BUSCH-Instrumenten-
 ständer STERI-SAFE wave, einstellen. Bei Verwendung des 
 STERI-SAFE wave die größte längsseitige Öffnung in kürzester Distanz
 zur Hauptstromrichtung des Reinigungsmediums ausrichten.

• Angaben des Herstellers des RDG und der verwendeten Reinigungs- 
 und Neutralisationsmittel befolgen.

• nur CE-gekennzeichnete, validierte Reinigungsmittel verwenden 
 (z.B. Chemische Fabrik Dr. Weigert, Hamburg, neodisher MediClean forte)

• Materialunverträglichkeiten beachten (z.B. keine Instrumente aus 
 nicht rostsicherem Stahl einbringen)

• ausreichende Trocknung gewährleisten

• Arbeitsteile von Hartmetallinstrumenten können im RDG angegriffen 
 werden

Wir empfehlen die BUSCH STERI-SAFE Instrumenten-
ständer mit Sicherungsbügel, die das Herausfallen 
der Instrumente verhindern.





9.  ГАРАНТІЯ

Ви отримуєте гарантію на продукт строком на 2 роки. Звичайний знос поверхонь, роликів 
і т. д., а також інших рухомих компонентів не є гарантійним випадком. Сліди використан-
ня, а також зумовлені віком та строком служби ознаки зношення та спрацювання, які є 
наслідком нормального використання з урахуванням продуктивності та особливостей 
пристрою, відповідають умовам договору і в правовому смислі не є дефектами.

Термін гарантії починається з дати придбання, в яку перший покупець отримав продукт.  
Дата придбання підтверджується квитанцією про оплату. У рамках гарантії компанія 
HELLMUT RUCK безкоштовно ремонтує або замінює за вибором компанії RUCK де-
фектні прилади. Передумовою є відправлення дефектного продукту з касовим чеком за 
рахунок покупця. За рекламації за межами Німеччини відповідають місцеві представни-
цтва. У спірних випадках можлива відправка назад за домовленість з RUCK.

Гарантійні вимоги не задовольняються, якщо наша сервісна служба встановить, що не-
справність обумовлена неналежним монтажем устрою чи помилками при монтажі, не-
належною експлуатацією пристрою або помилками при експлуатації, недотриманням 
вказівок, що містяться в посібнику з експлуатації, зовнішніми впливами, виконанням ре-
монту або внесенням змін до пристрою не уповноваженими особами.

Гарантія обмежується ремонтом або заміною продукту. Більш широка відповідальність 
(зокрема, за неотримання прибутку) виключена. Якщо виявиться, що мова йде про не-
поладку, на яку гарантія не поширюється, або що закінчився термін гарантії, витрати на 
перевірку та ремонт несе клієнт.

Ми залишаємо за собою право не внесення змін та відхилень від технічного виконання 
приладу.
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10. ENTSORGUNG 

 

UMWELTGEFÄHRDUNG!  

Falsche Entsorgung gefährdet unsere Umwelt.  

>>>  Der PODOLOG ECO / ONE  ist am Ende seiner Lebens-
 dauer den zur Verfügung stehenden Rückgabe- und 
 Sammelsystemen zuzuführen! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

  
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Anschrift  
 
HELLMUT RUCK GmbH fon  +49 (0) 7082.944 20 
Daimlerstraße 23  fax +49 (0) 7082.944 22 22 
D-75305 Neuenbürg kontakt@hellmut-ruck.de 

10.  УТИЛІЗАЦІЯ

		  НЕБЕЗПЕЧНО ДЛЯ НАВКОЛИШНБОГО СЕРЕДОВИЩА!
		  Неправильна утилізація приладу небезпечна для навколишнього серед	
		  овища. 

		  >>>	� По завершенню терміну експлуатації передайте прилад 
PODOLOG ECO / ONE у наявні служби повернення або збору!

HELLMUT RUCK GmbH | Даймлерштрассе 23 | D - 75305 Ноєнбюрг  
web www.hellmut-ruck.de | тел. +49 (0)7082. 944 20 | факс +49 (0)7082. 944 22 22 



HELLMUT RUCK GMBH
DAIMLERSTRASSE 23
D -75305 НОЄНБЮРГ

ТЕЛ. +49 (0)7082. 944 20
ФАКС +49 (0)7082. 944 22 22

ЕЛ. ПОШТА: KONTAKT@HELLMUT-RUCK.DE
ВЕБ-САЙТ WWW.HELLMUT-RUCK.DE


